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EPGM622-L
Crimping tool

Nennspannung (Voltage):    18V DC
Preßkraft (Force):  60 kN

HE
.1

42
44

HE.14245

EPGM622-LDr. Peters®
®

M A D E  I N  G E R M A N Y

HE
.13

93
5 Dr. Peters®

®

  Dr. Peters • Auf dem Knapp 57 • D-42855 Remscheid  

5

1

2

3

4

5
304711  batch# e.g. 304711
CV   datecode e.g. C = 2009; V = July.
142   consecutive# e.g. „142“ = tool # 142

Bild/pic./fi g. 2

datecode
Year Code Month Code Month Code
2007 A Jan. N July V
2008 B Feb. P Aug. W
2009 C Mar. Q Sept. X
2010 D Apr. R Oct. Y
2011 E May S Nov. Z
2012 F June T Dec. 1

EPG-Mini

EPG-Mini
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Bild/pic./fi g. 3 Bild/pic./fi g. 4

(BL1815) 15 min.RAL1
(BL1830) 22 min.RAL2

CLICK
10 - 40°C

Bild/pic./fi g. 5 Bild/pic./fi g. 6 Bild/pic./fi g. 7 Bild/pic./fi g. 8 Bild/pic./fi g. 9

Bild/pic./fi g. 10
Li-ion

Bild/pic./fi g. 11

®

#884676B996
#884598C990
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Bild/pic./fi g. 12 Bild/pic./fi g. 13

Bild/pic./fi g. 14

OI
L

Bild/pic./fi g. 15

1. 2.

Tab. 2

CLICK

CLICK
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Bild/pic./fi g. 20 Bild/pic./fi g. 21

Bild/pic./fi g. 23Bild/pic./fi g. 22

CLICK

CLICK
350°

PR
ES

S

2.

1.
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PR
ES

S

PR
ES

S

on / off 

Bild/pic./fi g. 24

1. 2. 3.1. 2. 3.

Bild/pic./fi g. 25
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set reset
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Tab. 1

Wann/When Warum/Why

20 sec
nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opération de travail

2 x

nach Einsetzen des Akkus
after inserting the battery
après mise en place de 
l’accumulateur

Selbsttest
Self check
autocontrôle

20 sec/2Hz

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opération de travail

20 sec/5Hz
während der Übertemperatur
while exceeding the temp. limit
pendant surchauffe

Werkzeug zu heiß
Unit too hot
outil surchauffé

20 sec

20 sec/2Hz

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opération de travail

                                          +

1 x

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opération de travail

Fehler: der notwendige Pressdruck wurde nicht erreicht. Es 
handelt sich um eine manuelle Unterbrechung der Pressung bei 
stehendem Motor.
Error: the required pressure has not been reached. The operator 
has interrupted the pressing cycle manually while the motor was 
not running.
ERREUR: Pression necessaire pas atteinte.  Il s‘agît d‘une inter-
ruption manuelle de la sertissage au moteur arrêté.

3 x 3 x

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opération de travail

Schwerwiegender Fehler: Pressdruck wurde bei laufendem Motor 
nicht erreicht.
Serious Error: The pressure has not been reached while the motor 
was running.
ERREUR GRAVE: Pression pas atteinte au moteur courant. 

071 841 70 70

071 841 70 70
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Tab. 2 (siehe Bild 1.9; see pic. 1.9)

geeignet für
suitable for

Verb.
material

Connection 
material

Pressbereich
mm²

Crimping
range mm²

Press-
form

Crimping
mold

Kennzeichnung
Marking

außen
outside

Pres-
sprofil
Profile

Rohrkabelschuhe und Verbinder - Cu (gelb chromatiert, Pressbreite 5 mm)
Copper tubular cable lugs and connectors - Cu (chrome plated, crimping width 5 mm)
Rohrkabelschuhe und Verbinder „Normalausführung“, 
Rohrkabelschuhe für Schaltgeräteanschlüsse
Tubular cable lugs and connectors, „standard type“, 
tubular; cable lugs for switchgear connections

6 - 300 Cu,Cu, QS QS

Isolierte Rohrkabelschuhe und Verbinder 
„Normalausführung“,  Isolierte Stiftkabelschuhe
Insulated cable lugs and compression joints, 
„standard type“, insulated pin terminals

10 - 150 IS, QS QS

Rohrkabelschuhe und Verbinder für feindrähtige Leiter
Tubular cable lugs and connectors for fine stranded conductors 10 - 70 F, QS QS

Rohrkabelschuhe und Verbinder für Massivleiter
Tubular cable lugs and connectors for solid conductors 1.5 - 16

Rohrkabelschuhe und Verbinder - Ni, VA (blau verzinkt, Pressbreite 5 mm)
Tubular cable lugs and connectors, Nickel and stainless steel (blue zinc, crimping width 5 mm)

Rohrkabelschuhe und Verbinder - Edelstahl
Stainless steel tubular cable lugs and connectors - VA 10 - 50

Ni, QS --
Rohrkabelschuhe und Verbinder - Ni
Nickel tubular cable lugs and connectors - Ni 10 - 50
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geeignet für
suitable for

Verb.
material

Connection 
material

Pressbereich
mm²

Crimping
range mm²

Press-
form

Crimping
mold

Kennzeichnung
Marking

außen
outside

Pres-
sprofil
Profile

Presskabelschuhe und Verbinder nach DIN - Cu (gelb chromatiert, Pressbreite 5 mm)
Compression cable lugs and connectors to DIN - Cu (chrome plated, crimping width 5 mm)
Presskabelschuhe (DIN 46235) und Verbinder 
(DIN 46267, Teil 1) nach DIN - Cu
Copper compression cable lugs (DIN 46235) and 
connectors (DIN 46267, part 1) acc. to DIN

6 - 300 Cu, QS,
DIN 46235 Kennzahl

Doppelpresskabelschuhe
Double-copper compression cable lugs

2 x 50 -
2 x 70 DP, QS QS

Quetschkabelschuhe, Verbinder und Stiftkabelschuhe nach DIN - Cu (gelb chromatiert, Pressbreite 5 mm)
Solderless terminals, connectors and pin terminals to DIN - Cu (chrome plated, crimping width 5 mm)
Quetschkabelschuhe (DIN 46234), Verbinder (DIN 46341)
und Stiftkabelschuhe (DIN 46230) nach DIN - Cu
Solderless terminals (DIN 46234), connectors 
(DIN 46341) and pin terminals (DIN 46230) to DIN

10 - 70 Cu, QS,
DIN 46234 QS

Isolierte Quetschkabelschuhe
Insulated solderless terminals 10 - 70 ISQ, QS QS

Hülsen für verdichtete Leiter und Sektorleiter - Cu (gelb chromatiert, Pressbreite 5 mm)
Sleeves for compacted conductors and sector shaped conductors - Cu (chrome plated, crimping width 5 mm)

Runddrückeinsätze für Al- und Cu-Sektorleiter
Pre-rounding dies for sector-shaped Al and Cu conductors

10-240sm
35-300se

RU, QS, sm,
QS, sm --
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geeignet für
suitable for

Verb.
material

Connection 
material

Pressbereich
mm²

Crimping
range mm²

Press-
form

Crimping
mold

Kennzeichnung
Marking

außen
outside

Pres-
sprofil
Profile

Presskabelschuhe und Verbinder nach DIN - Al (blau verzinkt, Pressbreite 7 mm)
Compression cable lugs and connectors to DIN - Al (blue zinc, crimping width 7 mm)
Presskabelschuhe und Verbinder nach DIN - Al
Aluminium compression cable lugs and connectors to DIN - Al 10 - 300

Al, QS Kennzahl

Pressverbinder für zugfeste Verbindungen von Aldrey-Seilen nach 
DIN EN 50182, Al-Leiter DIN EN 50182, 120-185 mm²
Compression joints for full-tension connections of Aldrey conductors 
acc. to DIN EN 50182, Al-conductors DIN EN 50182, 120-185 mm²

25 - 185

Pressverbinder nach DIN 48085, Teil 3 für Al-Seile DIN EN 50182
Compression joints to DIN 48085, part 3 for Al-cables DIN EN 50182

25 / 4-
120 / 20

Presskabelschuhe und Verbinder nach DIN 48085 (brüniert, Pressbreite 5 mm)
Compression cable lugs and connectors to DIN 48085 (chrome plated, crimping width 5 mm)

Pressverbinder nach DIN 48085, Teil 3 für Al-Seile DIN EN 50182
Compression joints to DIN 48085, part 3 for Al-cables DIN EN 50182

25 / 4-
120 / 20 St, QS Kennzahl

Presskabelschuhe und Verbinder - Al/Cu
Compression cable lugs and connectors - Al/Cu

Presskabelschuhe und Verbinder - Al/Cu
Compression cable lugs and connectors - Al/Cu 10-240

Klemmen und Schraubverbinder (gelb chromatiert, Pressbreite 5 mm)
Clamps and screw connectors (chrome plated, crimping width 5 mm)
Abzweigklemmen C-Form
C-clamps 4 - 50

C, QS --
Abzweigklemmen H-Form
H-clamps 70
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geeignet für
suitable for

Verb.
material

Connection 
material

Pressbereich
mm²

Crimping
range mm²

Press-
form

Crimping
mold

Kennzeichnung
Marking

außen
outside

Pres-
sprofil
Profile

Aderendhülsen (gelb chromatiert)
Cable end-sleeves (chrome plated)
Aderendhülsen
Cable end-sleeves 10 - 240 AE, QS --

Zwillings-Aderendhülsen
Twin cable end-sleeves 2 x 4 -2 x 16 AE, 2xQS --

Aderendhülsen, für ausgedünnte („verdichtete“) feindrähtige Leiter
Cable end sleeves, for „compacted“ fine fine stranded conductors 10 - 240 AE, QS --

Zwillings-Aderendhülsen, für ausgedünnte 
(„verdichtete“) feindrähtige Leiter
Twin cable end sleeves, for „compacted“ fine
fine stranded conductors

2 x 4 -
2 x 16 AE, QS --

Presskabelschuhe und Verbinder nach DIN - Al
Aluminium compression cable lugs and connectors to DIN - Al 10 - 240

Al, QS Kennzahl

Pressverbinder für zugfeste Verbindungen von Aldrey-Seilen nach 
DIN EN 50182, Al-Leiter DIN EN 50182, 120-185 mm²
Compression joints for full-tension connections of Aldrey conductors 
acc. to DIN EN 50182, Al-conductors DIN EN 50182, 120-185 mm²

25 - 185

Pressverbinder nach DIN 48085, Teil 3 für Al-Seile DIN EN 50182
Compression joints to DIN 48085, part 3 for Al-cables DIN EN 50182

25 / 4-
120 / 20

Presskabelschuhe und Verbinder nach DIN 48085 (brüniert, Pressbreite 5 mm)
Compression cable lugs and connectors to DIN 48085 (chrome plated, crimping width 5 mm)

Pressverbinder nach DIN 48085, Teil 3 für Al-Seile DIN EN 50182
Compression joints to DIN 48085, part 3 for Al-cables DIN EN 50182

25 / 4-
120 / 20 St, QS Kennzahl

Presskabelschuhe und Verbinder - Al/Cu
Compression cable lugs and connectors - Al/Cu
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geeignet für
suitable for

Verb.
material

Connection 
material

Pressbereich
mm²

Crimping
range mm²

Press-
form

Crimping
mold

Kennzeichnung
Marking

außen
outside

Pres-
sprofil
Profile

Presskabelschuhe und Verbinder - Al/Cu
Compression cable lugs and connectors - Al/Cu 10-240

Klemmen und Schraubverbinder (gelb chromatiert, Pressbreite 5 mm)
Clamps and screw connectors (chrome plated, crimping width 5 mm)
Abzweigklemmen C-Form
C-clamps 4 - 50

C, QS --
Abzweigklemmen H-Form
H-clamps 70

Aderendhülsen (gelb chromatiert)
Cable end-sleeves (chrome plated)
Aderendhülsen
Cable end-sleeves 10 - 240 AE, QS --

Zwillings-Aderendhülsen
Twin cable end-sleeves 2 x 4 -2 x 16 AE, 2xQS --

Aderendhülsen, für ausgedünnte („verdichtete“) feindrähtige Leiter
Cable end sleeves, for „compacted“ fine fine stranded conductors 10 - 240 AE, QS --

Zwillings-Aderendhülsen, für ausgedünnte 
(„verdichtete“) feindrähtige Leiter
Twin cable end sleeves, for „compacted“ fine
fine stranded conductors

2 x 4 -
2 x 16 AE, QS --

QS = Querschnitt/Cross-section; IS = isolierte Rohrkabelschuhe/ pre-insulated tubular cable lugs; 
F = feindrähtige Leiter/ compacted fi ne str. conductors; ISQ = isolierte Quetschkabelschuhe/ pre-insulated tubular cable lugs; 
RU = Runddrückeinsätze/ pre-rounding dies; sm = Sektorleiter mehrdrähtig/ multistranded conductors; AE = Aderendhülsen/ wire ferrules
Bitte beachten Sie bei der Verpressung von Verbindern die Einschränkungen im technischen Anhang unseres Kataloges!
Please observe the restrictions in the technical index of our catalogue when crimping connectors!
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4. Instructions d‘utilisation conforme à la destination de l‘appareil
4.1 Utilisation de l‘appareil
4.2 Champ d‘application 
4.3 Conseils d‘utilisation 
4.4 Conseils d‘entretien 
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Symboles
Consignes de sécurité :
A respecter impérativement pour la sécurité des personnes et la protection de l‘environnement.
Instructions techniques d‘utilisation 
A respecter impérativement pour éviter tout dommage à l‘appareil .
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1. Introduction

Lire attentivement le mode d‘emploi avant la mise en service de l‘outil de pressage.

N‘utiliser cet appareil que pour l‘usage auquel il est destiné.
Le montage et l‘installation de raccords à l‘aide du présent outil ne doit être effectué que par des personnes ayant 
des connaissances en matière d‘électro-technique. L‘âge minimum requis est de 16 ans.  
Ce mode d‘emploi doit accompagner l‘appareil pendant toute la durée de son utilisation.
L‘exploitant doit
• mettre le mode d‘emploi à la disposition de l‘utilisateur et
• s‘assurer que ce dernier a bien lu et compris le mode d‘emploi

2. Garantie
La garantie s’élève à 24 mois date de la livraison à condition d’une utilisation de l’outil exclusivement pour son 
usage déterminé et d’observation des intervalles des maintenance.

Sauf pièces de rechanges qui résultent d’un usage déterminé. Nous réservons le droit de récupérer le produit.
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3. Description des outils de sertissage électro-hydrauliques
3.1 Description des composants 

Les outils hydrauliques de sertissage sont des appareils manuels qui se composent des éléments suivants :
Tableau 3 (cf.  g. 1)

Pos. Désignation Fonction
1 Tête de sertissage Elément permettant de recevoir les matrices de sertissage
2 Touche de rappel Bouton permettant d‘ouvrir les matrices de sertissage en cas d‘urgence 

ou d‘erreur
3 LED (rouge) Af cheur de contrôle de l‘état de charge et d‘autres fonctions de 

l‘appareil
4 Bouton de déverrouillage de 

l‘accumulateur
Déverrouillage de l‘accumulateur

5 Accumulateur (RAL1/BL1815) Accumulateur rechargeable au Li-Ion 1,3 Ah Li-Ion
6 Af cheur LED (blanche) Pour l’éclairage du local de travail
7 Interrupteur de marche / arrêt Déclenchement de l‘opération de sertissage
8 Tirant mécanisme pour s‘ouvrir/ pour fermer le tête de sertissage 
9 Matrices de sertissage Embouts interchangeables à pro ls de sertissage différents
10 tête de sertissage - partie 

supérieure
mécanisme pour s‘ouvrir le tête de sertissage 

11 Poussoir bouton de déverrouillage les matrices
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3.2 Brève description des principales caractéristiques de l‘appareil tirant
L’appareil possède une fonction de retour automatique, qui ramène automatiquement la matrice en position initiale 
après que les sertissage ait atteint la pression maxi requise.
Une rétractation manuel permet à l‘utilisateur de remonter le piston dans la position de départ en cas d‘une sertis-
sage  incorrecte.
Une interruption automatique de la rétraction arrête la rétraction dependant de la section, permettant un travail éco-
nomisant de l‘energie et du temps.
L’appareil est équipé d’un dispositif d’arrêt immédiat qui stoppe instantanément l’avance dès que le bouton de ser-
tissage est relâché.
La tête de sertissage peut être tournée de 350° en continu autour de son axe. Ceci permet le sertissage dans des 
endroits dif cilement accessibles.
La sertisseuse est équipé d’une commande à microprocesseur qui coupe le moteur lorsque le sertissage est com-
plètement terminé, qui indique la périodicité de la maintenance, ainsi que l’état de charge de l’accumulateur et qui 
effectue un diagnostic des défauts.
À chaque cycle de sertissage, la pression atteinte est déterminée au moyen d’un capteur de pression, puis comparée 
à la valeur minimale requise. Un signal acoustique et optique paraît lorsque des différences par rapport à la pression 
de travail déterminée se produisent (Tab. 1).
Fonction d’évaluation par interface optique et adaptateur USB. (Équipement spéciale).
LED blanche illumine le local de travail en actionnant le commutateur de service et s’éteint après 10 s. Cette fonction 
peut être éliminée. (Voir description – page V).
Le corps en plastique bi-matière avec insert souple  contribue à une sensation de prise agréable et sûre. La position
optimisée du centre de gravité permet en complément un travail durable et sans fatigue.
Toutes fonctions de l’outil s’effectuent par moyen d’une commande à bouton unique pour une maniement aisée et 
un meilleur appui.
Accus lithium-ions 18V puissants avec une capacité complémentaire de 50% et des délais de charge extrêmement 
courts. Ces accumulateurs n’ont pas d’effet mémoire et auto-décharge électrique.
Cet outil travaille avec huiles hydrauliques synthétiques. Ces huiles sont facilement biodégradables et ne présentent 
aucun danger pour l’eau.

2K
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3.3 Description de l’af chage par diode électroluminescente
Voir tableau 1
Contrôlez avant utilisation l‘état de charge de l‘accumulateur. Un état de charge faible peut être reconnu lorsque la 
LED reste par exemple allumée pendant 20 secondes après un essai de sertissage.

4. Instructions d‘utilisation conforme à la destination de l‘appareil
Avant de commencer tout travail, il convient de déconnecter l‘ensemble des pièces actives, c‘est à dire toutes les
pièces conductrices de courant se trouvant dans l‘environnement du monteur. Si cette solution n‘est pas applicable, il
y a lieu de prendre les mesures de protection prévues à la Norme DIN EN 50110-1 pour le travail effectué à proximité
d‘éléments sous tension.
Gardez votre zone de travail propre et rangé. Ne pas utiliser cet outil lorsque vous êtes fatigué, sous l‘in uence des
drogues,de l‘acool ou des  médicaments.

4.1 Utilisation de l‘outil 
On choisira en premier lieu les matrices de sertissage adaptées au travail à effectuer (voir tab.2).
Cycle: voir les photos en face
Attention
Ne jamais faire fonctionner la sertisseuse sans les 2 matrices.

4.2 Champ d‘application 
Notre outil de sertissage est équipé d‘un grand nombre de matrices différentes permettant le sertissage de raccords 
en Cu, Al et Ni (tab. 2).
Attention
Seuls les cosses et raccords mentionnés au Tableau 2 peuvent être sertis. 
Si vous devez sertir d‘autres raccords, il est indispensable de vous  entretenir au préalable de ce problème avec 
l‘usine.

Attention
Ne jamais sertir des composants sous tension.
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Cet appareil est un appareil qui est tenu à la main et ne doit être en aucun cas monté en  xe ni utilisé en  xe. Vous 
ne devez pas l‘utiliser en  xe sans un dispositif spécialement certi é.
L’appareil n’est pas destiné à une utilisation en continu. Après environ 30-40 opérations de sertissage, il est néces-
saire de marquer une courte pause d’au moins 15 minutes a n que l’appareil puisse refroidir.
Attention
Toute  utilisation intensive peut entraîner des dommages à l‘appareil  par suite de surchauffe.
Attention
Les moteurs électriques peuvent produire des étincelles pouvant mettre le feu à des matières explosives ou 
infl ammables.
Attention
L‘appareil  électro-hydraulique ne doit pas être utilisé sous l‘eau ou bien en cas de forte pluie.

4.3 Conseils d‘utilisation
Respecter impérativement les instructions de montage précisées au catalogue.
Attention
Utiliser uniquement les matrices adaptées au matériel à sertir.

4.4 Conseils d‘entretien
La seule opération autorisée au client dans le cadre d’une utilisation de l’appareil conforme à sa destination est le 
changement des mâchoires, des adaptateurs et des lames.
Toute détérioration survenue aux scellés de l‘appareil entraînera la déchéance du droit à garantie. 
Veuiller faire réparer votre outil uniquement  par personnel quali é et avec pièces de rechange originales Cela aide 
à maintenir la sécurité de l‘outil.
Attention
Ne pas endommager les scellés de l‘appareil !
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5. Marche à suivre en cas de panne  de la sertisseuse
a.) Signal lumineux régulier de LED rouge ou signal d’avertissement acoustique.

 Voir tableau 1. Si le dérangement ne peut pas être arrêté retourner l’outil au prochain Centre d’assistance 
 

b.) La sertisseuse pert de l‘huile.
Renvoyez l‘appareil à l‘atelier. Ne pas ouvrir l‘appareil, ni retirer les scellés. 

c.) 3 fois signal optique par moyen LED et 3 fois signal acoustique en même temps.
  Erreur grave! Au cas de répétition de cet erreur  retournez l’outil. Ne pas ouvrir l’outil et ne pas enlever le 
sceau de garantie. Si cet erreur se produit seul une fois l’utilisateur doit démonter le raccord ou sertir le rac-
cord encore une fois.

6. Caractéristiques techniques
EKM 60/22-L EKM 60/22W-L

Poids de l‘appareil avec ‘accumulateur: approx. 3,08 kg approx. 3,40 kg
Puissance: approx. 60 kN
Course: 17,5 mm 16,5 mm
Moteur d‘entraînement: Moteur à courant continu Champ magnétique permanent
Tension de l‘accumulateur: 18 V DC
Capacité de l‘accumulateur: 1,3 Ah (RAL1/BL1815) ou 3 Ah (RAL2/BL1830)
Temps de charge: 15 min. (RAL1/BL1815) ou 22 min. (RAL2/BL1830)
Temps de sertissage: 2 s (avec ARS) à 5 s  (dépendant de la taille du connecteur)
Autonomie: 100 - 300 crimps
Huile hydraulique: Rivolta S.B.H. 11
Température ambiante: -10°C à +40°C
Niveau sonore: < 70,6 dB (A) à 1 m de distance
Vibrations: < 2,5 m/s²

EPGM 622-L
approx. 3,08 kg

17,5 mm

EPG-Mini
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7. Mise hors service/Mise au rebut
La mise au rebut des différents composants de l‘appareil doit être effectuée séparément. Il faut d‘abord effectuer la
vidange de l‘huile, qui doit être entreposée dans un lieu spéci que.
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(D) CE-11 - Konformitätserklärung. Wir erklären in alleiniger Verantwort-
lichkeit, daß dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 
gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EG

(GB) CE-11 - Declaration of conformity. We declare under our sole res-
ponsibility that this product is in conformity with the following standards or 
normative documents:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 in 
accordance with the regulations of directives 2006/42/EC, 2004/108/EC

(F) CE-11 - Déclaration de conformité. Nous déclarons sous notre seule 
reponsabilité que ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normatifs suivants:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 con-
formément aux réglementations des directives 2006/42/CE, 2004/108/CE

(NL) CE-11 - Konformiteitsverklaring. Wij verklaren en wij stellen ons er al-
leen voor verantwoordelijk dat dit produkt voldoet aan de volgende normen 
of normatieve documenten:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG, 2004/108/
EG

(I) CE-11 - Dichiarazione di conformità. Dichiariamo sotto la nostra esclu-
siva responsabilità che questo prodotto è conforme alle seguenti norme e 
documenti normativi:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 con-
formemente alle disposizioni delle direttive 2006/42/CE, 2004/108/CE

(E) CE-11 - Declaración de conformidad. Declaramos bajo nuestra sola 
responsabilidad que este producto està en conformidad con las normas o 
documentos normativos siguientes:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 de 
acuerdo con las regulaciones de las directivas 2006/42/CE, 2004/108/CE

(P) CE-11 - Declaração de conformidade. Declaramos sob nossa exclu-
siva responsabilidade que este producto cumpre as seguintes normas ou 
documentos normativos:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 
conforme as disposiçoes das directivas 2006/42/CE, 2004/108/CE

(S) CE-11 - Konformitetsdeklaration. Vi förklarar pá eget ansvar att denna 
produkt õverenstämmer med följande normer eller normativa dokument:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 
enligt bestãmmelserna i direktiverna 2006/42/EG, 2004/108/EG

(FIN) CE-11 - Todistus slandardinmukaisuudesta. Asiasta vastaavana 
todistamme täten, että tämä tuote on seuraavien standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 ja 
vastaa säädoksiä 2006/42/EU, 2004/108/EU

(N) CE-11 - Konformitetserklæring. Vi erklærer på eget ansvarlighet at 
dette produkt er  i overensstemmelse med følgende standarder eller 
standard-dokumenter:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 i 
henhold til bestemmelsene i direktive ne 2006/42/EØF, 2004/108/EØF 
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(DK) CE-11 - Konformitetserklæring. Vi erklærer under almindeligt ans-
vardt at dette produkt er i overensstemmelse med folgende normer eller 
normative dokumenter:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 i 
henhold til bestemmelseme i direktiverne 2006/42/EØF, 2004/108/EØF

(PL) CE-11 - Zgodnosc z dyrektywami CE. Swiadomi odpowiedzialnosci 
oswiadczamy, ze niniejszy produkt jest zgodny z nastepujacymi normami 
lub dokumentacja normatywna:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 
zgodnie z postanowieniami wytycznych 2006/42/EG, 2004/108/EG

(GR) CE-11 - 

EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 
28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 982, EN 1037 

 2006/95/EEC 2006/42/EC, 2004/108/EC

(H) CE-11 – Megfelelőségi nyilatkozat. Kéziműködtetésű elektromos 
kéziszerszámok: 
Teljes felelősségel kijelentjük, hogy ezek a termékek a következő szabván-
yokkal és irányelvekkel összhangban vannak:
EN 60745-1; EN 12100./1+2 fejezet; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 
28662-1; EN 61000-6-3, EN 61000-6-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037; 
és megfelelnek a rendeltetés szerinti 2006/42/EG, 2004/108/EG irányel-
veknek.

(CZ) CE-11 – Prohlášeni o shode. Prohlašujeme na vlastni zodpovednost, 
ze tyto produkty splnuji následujici normy nebo normativni listiny:
EN 60745-1; EN 12100 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-1; 
EN 61000-6-3, EN 61000-6-2; EN 60529; EN 982; EN 1037;
Ve shode se smernicemi 2006/42/EC, 2004/108/EC

(RO) CE-11 - Declaraţie de conformitate. Noi declarăm pe propria 
răspundere că acest produs este în conformitate cu următoarele norme şi 
documente normative:
EN 60745-1; EN 12100 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 61000-6-3, EN 61000-6-2; EN 60529; EN 982; EN 1037; potrivit 
dispoziţiilor directivelor 2006/42/EC, 2004/108/EC

Remscheid, den 01.08.2011

___________________________________________
Dipl.-Ing. Joh.-Christoph Schütz, CE-Beauftragter


